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This sad, oli so sad story g oes to s how the urgent need for an education of the 
pub lic as to the aim s , m e t hods a nd possible achie ve me nts of trans la tors a nd transla 
tion. The mind refuses to brood upon, le t a lone conte mplate t h e sad s ig h t of a 
re-transla tion or feed-back v ersion of a tra n s lation , which must p erfoce b e diffe r ent 
from the origina l : if this was a frequ en t case. I suggest t ha t our J ournal dev ot e 
a sp ecia l iss ue to the e nlig h tenment of present a nd future e mployers. Suc h u nheard 
of procedure would be comparable to a s it ter who w ould insist on having a n o il 
portrait of himself c h ecked t h ouroughly by a llhotogra pher for like n ess. Let A be 
a n Englis h t ext, a nd B t h e tra n s lat ion the r eof : it s ta nds to reason tha t if the r oad 
from A t o B h as been correctly tra v e lled , t h e r e s h ould be no p r ob le m in r e tracing 
one s s te ps from B to A, whe re one wou ld n orm a ll y a rrive with only the tiniest 
fragme nts of diffe r e nce. For instance, " Après son d épa rt" may h a ve been trans lated 
as "Afte r h e had left", a nd a re tra nslation of "afte r he h a d left " mig ht y ie ld e ither 
(a) "Après son dépa rt' ', or (b) "Après q u 'il fût pa rti" . It would seem thu s that the 
ig nora nt boss had a point the re : b u t only if h e was truly ig n o ra nt, for (a) a nd (b) 
a re only " s tyli s tics varia nts" o f the sam e pattern, a nd m ean precisely the sam e 
th ing . 

It a il boils down to a m a tte r of educating the public on t he " Freed om s of the 
tra n s la tors"; the Jo·urnal w ould be, I thinl, , a n ideal place to co nduc t s uch a 
campa ign . vVe need conc re t e insta nces of s uc h proced ures a nd if tra n s la tors who 
ha ppen to r ead this n ote would kindly pos t u s on the r e-tra ns la tion c raze , witho u t 
m entioning n a m es of co urse, they w o uld bring much g rist to our mill. O ne thing I 
would like to know is wha t a re- tra nslated text looks like : w e a l! know the 
Jittle books on "Fractu r ed F r en c h ", but this s h ou1d be · D is integra t ed English", a t 
the very least. "Mon pe tit ch o u " , amorou s ly whisper ed by the lady with t h e tooth
pa ste will corne off as " My little cabbage ''. a nd ' 'La m o utarde lui monta a u n ez" will 
r ead "The mustard c limbed up his nose " .. . As a famil y e nte r tainme nt for t he long 
even ings when the T .V. set is out of commission , this gam e has undo ubted m e rits: 
as a s t a nda rd practice in r especta ble offices, it is a piece o r a rra nt no n se nse. A s one 
Englishman told m e once about a tra n s la tion o f K a nt , "It's pu re can t". JPV. 

* n ESSAI DE TRAD UCT ION POÉ'l'IQUE. 

[M. B la k e T . H a nna n ous soume t le prése nt essai de tra duc tion , dont la vale ur 
r és id e da n s l'a lterna n ce des sylla b les fa ibles e t fortes, parfois a ppe lées (à t ort, 
c royons-nous) , brèves e t lon g ues , a lte rna n ce q u'il est co nve nu d 'appe ler " ia mbe " . 
La traduction do nne donc une s uite de distiques où a lterne nt les v e r s à q ua t re bat
t e m e nts e t le s v ers à tro is batte m e n ts . On re lè ve, de plu s, qu elques rimes o u asso
nances, q ui a ide nt à d é pa r tage r la fi n d u ve rs . 

O n peut se d em a nde r , toutefoi s , s i cette a lte rna nce 4 / 3 r e nd b ie n l'a mpleu r de 
l'a lexandrin orig ina l : o ui, s i l' on compte comme unité le di stique complet. Autre
m e nt, on a u rait plutôt des "st a n ces" comme celles , juste m e nt fa m e uses, de Ma lhe rbe, 
qui dé r ou lent la pe n sée très· diffé remme n t e n fra nçais e t e n a nglais. De to ute fac;o n , 
ce t ex e r cice est diffic ile, pour n e pas dire pérille u x; e t l 'o n pe ut fé lic ite r M . H a nna 
de sa tra duc tion. N DLR.] 

* PEINES D E COEUR 

T out h omme a ses doule urs . Ma is a u x yeux de ses frères 
Chacun d 'un front serein déguise ses misères. 
Chacun ne plain t q ue soi. Cha c un , dans son e n nu i 
Envie un a utre huma in q ui se pla int comme lui , 
Nul des a u tres mortels n e m esu re les p eines, 
Qu' ils savent tou s cach e r comme il cach e les s ie nnes 
Et c hacun, !'oeil e n ple urs , e n son coeur dou loure u x 
Se dit : "Excepté m oi, tou t le monde est h e ure u x". 
Ils sont tous m a lheureux. Leur priè re importune 
Crie e t dem a nde a u c ie l de c hange r de fortune. 
Ils ch a ngent; et bie ntôt, ve rsant de nouveaux p le urs, 
Ils trouve nt qu'ils n 'ont fa it que c ha nger de m a lhe urs. 

Andr é Chénier 
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H EARTAC H E 

Oh ! T rou ble i s t h e lot of m a n , 
But in his brother's eyes 

B eh ind an a ir ser en e, each m an 
His troubles would disguise; 

A nd with himsel f commise r a t e 
While envying his friend 

vVho, as his tro ubles contempla tes, 
With grief his h eart unbends. 

The sadness of his brother man 
T o eac h m a n is unknown , 

Since each m a n 's brothe r hides his pain 
A s each must hide his o wn. 

F o t· though h i s h eart proc la im a lon e 
His solitary g rief. 

His brother s sh a r e with h i m unknown 
A pain without re lie f ; 

Bu t when their prayers a r e a n sw er ed which 
A c h a nge in fortune c la im, 

They find t heir troub les, with a sigh, 
H a v e only c ha nged in na m e. 

Blake T . Hanna . 

1î PROBLÈMES ET SOLUTIONS 

~UN TEXTE IilfPOSS I BLE À. TRADUIR E? 

On connaît la verve et le jaillissement d'ima.ges qui caractérise la prose 
de Jacques Perret ou, comme dirait le TIME, de Jacques (Bande à part ) 
P erret. Cette prose est de nat1tre à décourager le traducteur le plus che
vronné. En eff'et, elle joue sur des allusions strictement nationales, quel
quefois locales, 01t encore elle puise ses ressources dans la forme même des 
mots et dans les rapports associatifs qui s'y rattachent. Il paraît b·ien, dans 
le texte ci-dessous, qite le jeu de mots sur " échec" et " échouage" ne peut 
se rendre en angla'Ïs, non plus qite le double sens de "bachot". Cependant, 
s'il est une qiw.lité d·u traducteitr, c'est b·ien celle de s'attaquer aux problè
mes apparemment insolubles. Peut-être certains lecteurs voitdront-ils ren
dre dans un anglais digne de W. W. Jacobs ou de H. P. H erbert la page 
que voici, que j'extrais de Rôle de P laisanee (Gallirnard, 1957 ).w 

* 
* * 
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